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Preface

e eLeTese

The Chinese language has a long history. It is one of the el-
egant, rich and varied languages in the world. It has many set
phrases, most of which are composed of four characters. The
Chinese set phrases are all terse, concise, exquisite, beautiful
and pleasing to the ear and the eye. They contain profound
philosophic theory and fine, interesting, entertaining stories
calling for deep thougtht. We may say that the Chinese set
phrases are the sublimation of the beauty of the Chinese lan-
guage. In giving speech, one can make his speech concise and
vivid and also enrich the vocabulary of his spoken language by
using proper set phrases.

Since the reform and opening to the outside world, China
has established more and more contacts with other countries.
An unprecedented upsurge in Learning Chinese has appeared
all over the world. In order to carry forward China’s excellent
culture, help those foreigners who know English to learn Chi-
nese and understand the Chinese culture, and also help the stu-
dents at home on high school and college levels and those
studying English by themselves to learn English and ancient
Chinese, | have purposely selected brief, forceful, vivid and in-
teresting stories of the Chinese set phrases and translated them
into modern Chinese and English according to the oringinal an-
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cient Chinese writings. | have also added the explanatory
notes on the titles in Chinese and English so as to help readers
understand the meanings of the set phrases. Before and after
each story and its explanatory note are the original text of the
ancient Chinese writing and the picture based on the meaning
of the phrase.

In doing so, | mean to make both the pictures and the
texts of this book excellent in form and have its content serious
and comical at the same time. | intend “to Kill three birds with
one stone”, that is, | intend to make this book be a reading
material for the study of languages, a story-book for recreation
and delight, and also a reference book for the workers of Eng-
lish to research into the skill of translation from Chinese into
English. It is earnestly hoped that this book will be helpful to
the readers at home and abroad. Criticisms and suggestions
are welcome.

As to the layout of this book, it is arranged according to the
alphabetical order of the phonetic letters of the Chinese set
phrases. According to the usual practice of the books and mag-
azines published in China, the names of Chinese persons or
places in the English version are precisely those in the phonetic
letters of the Chinese language. Moreover, on the phonetic let-
ters are marked the signs of four tones in modern standard Chi-
nese pronunciation, namely, yingping (high and level tone),
yangping (rising tone), shangshéng (a variant pronunciation for
7 shangshéng) and qglishéng (falling tone).

With regard to the names of ancient Chinese writings, |
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have first written them in Chinese phonetic letters, then put the
English translations in the parentheses.
Such is my preface to this book.

Miao Yonghua
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Looking for a Steed with
the Aid of Its Picture

BéLeé, an expert at reading horse in ancient times, summed
up his experience in a book The Classic of Reading Horses . In it
were the following words, “A high-bulged forehead, two copper-
like eyes and four regular big hoofs resembling piled yeast-cakes
are characteristic of a fast horse that covers a thousand /i a day”.

His son went out to look for such a fast horse with the book
in his hand. When he saw a big toad, he tied it with a straw
string and led it back home. He said to his father, “I have found
a swift horse similar to what you have described in the book ex-

cept that its hoofs are not like piled yeast-cakes.’
BéiLé knew his foolish son very well and so he held back his
rising anger and said smilingly, “Yes, this ‘horse’ likes leaping
but it can’t be ridden by a man.”
—Translated from Shéng An Ji (The Volume by Yéng
Shéng-an).

[Explanatory Notes on the Title]

This set phrase is the same as an ta su6 jun. It metaphorical-
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